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En efecto, si pasamos a describir dicha función, diremos que este
adverbio establece una relación entre dos actos subordinados y una
conclusión. Además, hay que precisar que estos argumentos que une se
sitúan en niveles argumentativos diferentes, por lo que tienen un estatus
distinto. En este sentido, Roulet et al. (1985: 129) afirman que "méme
situé l'argument qu'il introduit sur la méme échelle argumentative que
l'(les) autre(s), mais en le présentant comme plus fort".

Por otro lado, M. Muñoz (1994: 273) nos dice que introduce un
argumento (Q), y se presupone que existe en el contexto textual pre-
cedente otro argumento (P) que es pertinente para la interpretación, en
la medida en que este conector establece una relación entre estos dos
argumentos. El valor argumentativo de dicha relación, podría quedar
resumido como sigue: "Existe una conclusión (R) a favor de la cual (P)
y (Q) son dos argumentos, siendo (Q) un argumento más fuerte que (P)
a favor de (R)".

Anscombre (1973) reconoce la existencia de varios méme con una
incidencia semántica diferente. El que nos interesa, y que el autor llama
"renchérissant", se distingue de los demás porque lleva un aussi.

Maingueneau (1987: cap III.2) habla de dos tipos de enlaces argu-
mentativos: los "operadores" (tienen por campo de aplicación un único
enunciado, al que le confieren un potencial argumentativo específico) y
los "conectores" (unen dos o más enunciados, asignándole a cada uno
un papel particular en una estrategia argumentativa única). Así pues,
podríamos decir que méme puede funcionar como operador, y como
conector.

Una vez realizada esta breve descripción del funcionamiento del
adverbio conector aditivo méme, pasemos a continuación a las equiva-
lencias de traducción que proponen algunos diccionarios bilingües.

Los tres que hemos consultado, presentan como posibilidades de
traducción, cuando esta unidad léxica funciona como adverbio: INCLU-
SO, AUN Y HASTA.

Estas tres unidades en español son propuestas como si de sinóni-
mos se tratara; de esta forma todas las veces que en los textos aparece
el adverbio méme funcionando como conector, los estudiantes propo-
nen indistintamente uno de los tres. De la misma forma, también en
estos diccionarios se nos dice que cuando se trata de un méme adjetivo,
se debe traducir por MISMO(A), por lo que algunos estudiantes llegan
incluso a traducir un "méme adverbio" por un "méme adjetivo", encon-
trándonos así traducciones del tipo:
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"Chez nous on n'est pas racistes (...) Mickaél a méme des copains por-
tugais et polonais"
"En casa no somos racistas (...) Mickaél tiene mismo amigos portugue-
ses y poloneses"*3

De todas formas, errores de este tipo no aparecen con mucha fre-
cuencia, por lo que no vamos a dedicarle mucha atención. Lo que sí
nos va a interesar es ver si cada vez que en francés tenemos el adverbio
méme podemos traducirlo al español por incluso, aun o hasta indistin-
tamente, como nos dicen los diccionarios, y como hacen nuestros estu-
diantes, que utilizan como herramienta de trabajo a la hora de traducir
dichos diccionarios.

Incluso, aun y hasta

Hay autores, como Bosque (1980),Corrales (1978), Fuentes (1987)
y Cuartera (2002) entre otros, que muestran su desacuerdo con la sino-
nimia total de estos elementos, explicándolo a partir de un estudio es-
calar; así Corrales habla de un paradigma a partir de un valor nocional,
que se caracteriza por tener carga intensiva en una escala:

también incluso aun hasta

Por otro lado Bosque prefiere hablar de una escala pragmática que
el hablante debe conocer. Y Fuentes, en cambio, rechaza la idea de una
diferencia escalar para realizar su análisis y establecer las diferencias en
virtud de oposiciones binarias basadas en otros rasgos:

También se diferencia del resto ya que su presuposición indica la
adición de dos segmentos dando por supuesto que ambos son afirmati-
vos. Entre los restantes, cuya presuposición lleva a indicar una ordena-
ción en serie o escala, hay diferencia de funcionamiento. Por ejemplo,
hasta y aun sólo aparecen como "adjuntos", frente a incluso que pue-
de funcionar también como "enlace conjuntivo"4.

1 Pondremos al final del enunciado un asterisco cuando consideremos que la tra-
ducción no es aceptable.

' Para Fuentes los "disjuntos" son los que Maingueneau llama "operadores", y los
"enlaces conjuntivos" son los "conectores".
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Por otra parte debemos añadir, pues, que incluso cuando funciona
como conector argumentativo tiene cierta movilidad dentro del enuncia-
do, mientras que cuando funciona como operador está más ligado al
elemento al que modifica, de la misma forma que ocurre con méme.

Por tanto no se trata de una jerarquía gradual, sino que el hablante
considera que el oyente no esperaba lo que le ha dicho, con lo que
provoca una sorpresa en él. Además estas tres unidades elaboran unas
presuposiciones sobre los miembros que conectan, en virtud de las cua-
les el segundo elemento aparece añadido al primero, no siendo tampo-
co esperado por el oyente.

Nosotros después de haber analizado los ejemplos que encontramos
en nuestro corpus, llegamos a las siguientes conclusiones:

En cuanto a la traducción de méme por también, como proponían
algunos estudiantes en algunos casos y uno de los diccionarios consul-
tados (Sopeña 1953), diremos que aunque este último también sea un
aditivo, y algunos diccionarios lo propongan como sinónimo de inclu-
so, tiene algunas características diferentes, como hemos señalado, y a
las que podemos añadir el hecho de neutralizar el valor "renchérissant"
de méme; es decir conecta dos actos, sumándole el segundo al primero
pero los presenta con la misma fuerza argumentativa, por lo que el se-
gundo no es más importante que el primero.

Los tres adverbios restantes (incluso, hasta, aun) sí tienen este va-
lor "renchérissant" que nosotros vamos a llamar "ponderativo", pero sin
embargo consideramos que no son sinónimos por lo que no podemos
utilizarlos de forma indistinta a la hora de traducir méme. Explicaremos
las diferencias entre estos elementos a partir de la función. Como ad-
vertíamos anteriormente, méme contaba entre sus funciones, dos que
servían para fines argumentativos, y que unían dos o más elementos;
nos estamos refiriendo a la función de operador y a la de conector. No-
sotros constatamos que cuando este adverbio realiza la primera función
podrá ser traducido por uno de las tres unidades españolas incluso,
aun o hasta:

"Si vous souffrez de frilosité des mains et des pieds méme sous les
couvertures..."

- trad. 1 : ....aun bajo las mantas
- trad. 2 : incluso bajo las mantas
- trad. 3 : ....hasta debajo de las mantas

73



JUAN MANUEL ESTÉVEZ MARÁ VER

En cambio, cuando realiza la segunda, la de conector, sólo admitire-
mos como aceptables las equivalencias incluso o hasta:

"Des morts, jeunes le plus souvent, parfois méme des adolescents".
- trad. 1 : ....incluso a veces adolescentes
- trad. 2 : ....algunas veces hasta adolescentes
- trad. 3 : ....a veces aun adolescentes*

Y precisando aún más, diremos que cuando este conector aparezca
separado entonativamente, o entre pausas (estos son los conectores que
Fuentes considera "enlaces conjuntivos"), solo consideraremos acepta-
ble la equivalencia incluso:

"Deux de ses cómplices l'ont méme designé comme le seul coupable
de la mort du jeune Marocain".

- trad. 1: ....lo han acusado, incluso, de ser el único culpable
- trad. 2: ....lo han acusado, hasta, de ser el único ....*
- trad. 3: ....lo han acusado, aun, de ser el *

En este texto, consideramos que aunque el adverbio francés no
vaya entre pausas, en español las requeriría, por lo que hemos creído
oportuno considerarlo como un "enlace conjuntivo" que admitiría como
única equivalencia incluso.

Para una mejor ilustración de este último empleo, vamos a ver otro
ejemplo:

"Pars en vacances cet été. Repose-toi, reprends des forces, et méme,
offre-toi le restaurant tous les soirs".

Como vemos en este caso el adverbio aparece entre pausas, por lo
que sería para Fuentes el empleo de "enlace conjuntivo", que para no-
sotros es un conector de enunciados con la característica especial de ir
entre comas. En este caso la única equivalencia que consideramos acep-
table en la traducción de méme es incluso.

De esta forma, la traducción del adverbio conector aditivo méme al
español, podría quedar esquematizada de la siguiente manera:
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MÉME

OPERADOR CONECTOR

-aun (sin separación (entre pausas)
-hasta entonativa) "enlace conjuntivo"
-incluso

-hasta
-incluso -incluso

Así, constatamos que en cuanto a la conexión en español, el térmi-
no menos marcado es el adverbio conector aditivo incluso frente a los
dos restantes.

Otro de los aspectos que quisiéramos resaltar es la coincidencia de
todas las características expuestas en la descripción de méme que apare-
cen en el funcionamiento de incluso.

Concluimos nuestro estudio sobre las posibilidades de traducción
del adverbio conector aditivo "méme" diciendo que no pretendemos
con nuestras propuestas cerrar la lista de posibilidades de traducción,
en la que pueden entrar muchas construcciones que, por ello mismo,
siguen funcionando en el nivel de realización discursiva en cierto modo
individualizada, sin pasar a la lexicalización y a su consiguiente conver-
sión en elementos puramente conectores.

Diremos, además, que la diferencia entre los empleos de operador
y de conector que se esconde tras el mismo lexema en francés, se reve-
la netamente en español por el uso de tres adverbios diferentes: inclu-
so, aun y hasta.

D'ailleurs

Hemos decidido analizar el funcionamiento de este adverbio conec-
tor, así como las posibilidades de traducción al español, ya que aunque
lo incluimos dentro del grupo de los aditivos, presenta unas caracterís-
ticas muy diferentes a las del funcionamiento de méme. Debemos pre-
cisar, además, que no aparece con la misma frecuencia que méme en
nuestro corpus.

Como ocurría con el adverbio anterior, d'ailleurs también ha sido
muy estudiado en los últimos años (Ducrot, Roulet, Muñoz, Maingue-
neau, Luscher,...), por lo que nosotros realizaremos nuestro análisis a
partir de las descripciones de los autores mencionados.
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El T.L.F.(tome II: 330) nos dice que puede incidir sobre un adjetivo
o un participio, además de poder funcionar como loe. adv. de frase. En
nuestro estudio vamos a ir un poco más lejos, interesándonos principal-
mente por su empleo extradictal, es decir de conexión de enunciados.

D'ailleurs conecta también argumentos de niveles argumentativos
diferentes. Pero se distingue de méme, en que el argumento introducido
por este conector se presenta como no indispensable para la argumen-
tación, como suplementario, por lo que tiene menos importancia que
el primero (P>Q). Sirve exclusivamente para reforzar el primero, que
se basta a sí mismo y que puede llevarnos sin su ayuda a la conclusión
prevista.

D. Maingueneau (1987: 133) describe su funcionamiento de la for-
ma siguiente: "aprés avoir donné, un argument P en faveur d'une con-
clusión R, le locuteur ajoute un argument Q qui va dans le méme sens
que P. Ce second argument offre la particularité d'étre donné comme
non nécessaire á l'argumentation. Il est done evoqué, mais le locuteur
prétend ne pas fonder sur lui son raisonnement":

"Son manque de loyauté ne me surprenait pas(R), il m'avait toujours
jalousé(P). D'ailleurs, il avait tenté de me séparer de mon meilleur
ami(Q).

Vemos así que d'ailleurs sitúa el argumento que introduce sobre
una escala argumentativa nueva y lo presenta como innecesario. En este
sentido podemos compararlo a méme que, por el contrario, sitúa el ar-
gumento que introduce sobre la misma escala argumentativa, y además
lo presenta como más importante.

Por otra parte, los argumentos conectados por este adverbio deben
ser independientes. En efecto, la eficacia de la estrategia implicada por
este conector depende en particular de que la enunciación de P y la
de Q se presentan como completas y autónomas. Como lo señala O.
Ducrot (1980: 207), "dans les structures 'P d'ailleurs Q', la présentation
de Q apparait comme non prévue au moment de celle de P. Le locuteur
fait comme si, au moment d'avancer P, il n'avait pas en tete l'argument
Q, comme s'il pensait á Q aprés coup. Ce qui implique a fortiori que
l'énonciation de Q soit un acte nouveau". Este mismo autor sugiere ade-
más que la articulación de dos argumentos independientes por medio
de d'ailleurs, permite al hablante construir dos imágenes sucesivas del
interlocutor.
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En la independencia de los argumentos, podemos constatar otra di-
ferencia de empleo con respecto a meme (Roulet, 1985: 129).

A veces, la conclusión podemos encontrarla después del primer
argumento(P), sin esperar la enunciación de Q, que se añade, apare-
ciendo así como superfluo, situado fuera del hilo argumentativo:

"Jean m'a beaucoup décu(R). Je l'ai attendu au moins pendant cinq
heures(P). D'ailleurs, il ne s'est pas excusé(Q)".

Este estatus paradógico de d'ailleurs que, como nos dice Maingue-
neau (1987: 134), "s'énonce en se dénoncant lui-méme comme super-
flu", puede presentar un interés estratégico suplementario si P aparece
implícito. En este caso es como si la enunciación de R estuviera auto-
rizada por otros argumentos más fuertes que no hay que explicitar. Se
presupone, por lo tanto, la existencia de argumentos de peso, más im-
portantes que Q, dispensándose de producirlos.

"Je ne t'accompagne pas au cinéma(R ); d'ailleurs, le film ne me plaít
pas (Q)".

Podemos suponer que el argumento P, que está implícito, debe ser
importante, y del tipo:"le cinema coüte tres cher".

Aparte de este empleo argumentativo, que podemos considerar-
lo como el primordial de este adverbio conector, los seguidores de la
"Théorie de la pertinence" de Sperber y Wilson, consideran que este ad-
verbio puede tener otros empleos. Así pues, J.M. Luscher (1989: 101-145)
distingue entre los empleos de d'ailleurs, un empleo argumentativo, y
otros empleos no argumentativos (de auto-corrección, de evaluación de
la enunciación del primer enunciado y de comentario disgresivo).

Una de las formas que propone para diferenciar los diferentes em-
pleos, es la sustitución. De esta forma cuando d'ailleurs pueda ser susti-
tuido por de plus o en plus, podremos decir que funciona como un ad-
verbio conector argumentativo; en cambio, cuando podamos sustituirlo
por entre parenthéses o por soit dit en passant diremos que tiene este
adverbio un empleo no argumentativo.

Los tres diccionarios bilingües que hemos consultado, proponen las
mismas equivalencias de traducción: Además, Por otra parte, Por lo
demás, por lo que no es de extrañar el hecho de encontrar, en las tra-
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